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Baron Gevers Note of August 31.93 

Articl e /f. 

D'après 1 'Article 3 de la 

lo1 néerlandaise sur l 'extradi-

tion, Ie Gouvernement peut ex-

trader non seulement pour l'aote 

même du crime, mais auss1 pour la 

. , 
tentat1ve et la compliu1te, 

lorsqu'elJes sant pun1ssables 

aux Pays Bas. Il doit donc 

faire objection à ce que la 

tentative soit expressément men­

tionnée dans certa.1ns cas, 

entr'autres dans Jes Nos.16 et 

29 du contre-projet angla1a, 

tandis qu'll n'en est point 

question dans les autres. Ceel 

pourrait donner Jieu à la suppo-

si tion que l 'extradi tion ne pour­

rai t pas être accordée dans ces 

autres cas pour la tentative 

,,, ,,, , 
des crimes qui y sont enumeres. 

~EMffAt) 

\l_~~R C14\'é-,) 

Foreign Otf1oe Observations. 

Article I. 

Participation in an F.xtraditable 

otfence 1s itself by English Law 

an offenoe for which Extradition 

may be granted, but this is not 

the case with regard to "attempts". 

The "attenvts" 1nuluded in the 

English list ot Crimes are such 

as have been made by Statute 

s11bs ta.nti ve crimes. 

Her Majesty's Governmen \\00.ld sug­

gest that the paragraph at the 

end ot Artiule II (32) or the 

British oounter-draft might be 

mod1!1ed so as to run as fol-

lows:-

"F.xtr"dition is also to be 

"granted for participation in, 

"or atternpt to commit, any or 

"the atoresaid crimes, provided 

"suuh partieipation or attenipt 

"be an extradition crime by the 

"laws or the State applied to", 

and that the following proviso 

should be inserted before the 

paragraph oommenuing "F.xtradition 

"may also be granted" &o., vi~: 

"In the fo~egoing oases extradi­

"tion shal l take place only when 

"the crime ir' c ommi tt,ed wi thin 

"the .iurisdiction ot the country 

vlon "on whiuh the claim !'or surrender 



, 
~on Jouvernement est par conse-

quent d'avis qu'il serait dé-

sirable de maintenir en entier 

Ie dernier alinéa de 1 'Artiule I. 

de sa proposition, l 'avant der­

nier alinéa du contre pro.1et 

de Votre Seigneur1e ne îa1sant 

# mention que de la complicite 

seulement. 

# 

Les crimes mentionnes dans 

1 'Artiule 1 Sub 1° a.et b. du 

projet néerlandais ont été omis 

dans Je contre projet britanni-

4ue sans qu'aucune raison ait 

été donnée pour cette omission. 

Ces crimes sont d'après la Jégis­

lation néerlandaise des "delicta 

sui generis" et mon Gouvernement 

attauherait un grand prix à les 

voir mainten1r dans Je traité. 

1 et 2. Comne Ie meurtre 

et 1 'assassinat commis sur un 

, 
enfant sont des crimes speciaux 

"is made would const1-
... 

"tute an extradition crime by the 

"laws oî that country" 

Jf this suggestion should be 
accepted by the Netherland 
Government the word "attempt" 
might be omitted trom Nos 1, 
16 and 29 of the 11st or crimes 
in the British counter-dra!t, 
but Her Ma,i es ty' s liovernment 
would wish it to be distinctly 
understood that, as English Law 
now stands, it would not be 
possible for them to surrender 
persons 0harged with "attempts" 
to commit, any crimes in the 11st 
exuept in the case oî Nos 1, 16 
and 29. 

The crimes enumerated in 

Sect. l {a) and (b) of t,he Dratt 

proposed by the Netherland Govern­

ment are not Extradition Crimes 

by EngJish Law, but in so !ar 

as they are not politica] crimes 

they would in most cases be 

covered by the crimes uncter the 

first head of the English List. 

The exact disorimination might 

be left with confidenoe to the 

,jud1e;ial authorities concerned. 

1 and 2. Her Mal1esty' s Govern-

ment aceept this proposal in pri& 

ciple, but in vie~1 of the teuhni-

, 
aux Pays Bas, 11 sera necess-

aire de stipuJer, ainsi qu'on 1 'a 

, 
îait dans Je traite aotuel1e-

ment en vigueur, que 1 'extradi-

tion aura lieu pour: 

l. Murder, incJuding 

assassination committed on a 

technica] di!ference in EngJish 

law between the crimes of murder 

and rnanslaui:;hter, they would 

suggest that the words "including 

"in!antiuide" shouJct be added 

aîter "murder" in No.I and the 

words "inoluding the manslaughter 

child, or &c....... "of a child" after "mansla.ughter" 

2. Mans1aughter, 1nclud1ng in No.2 

1nfantie1de. 

6. "K"nowingJy making any 

instrument &c" n'est pas un fait 

mentionné dans la lol néerlan­

da1se sur l 'extradition et mon 

Gouvernement ne se trouve par 

conséquent pas en mesure de 

# l'admettre dans Je traite. 

9. Ce n'est pas toute 

, # destruction de propriete qui 

peut donner lieu à extradition, 

# aux termes de la 101 neerlan-

daise, et le Ministre des Ai-

taires 

6. This ma.y be omitted, as 

it 1s not an extradition crime by 

Netherland Law. 

9. This difficulty will be 

met by the proviso proposed to be 

aàded nea.r the end of Artic]e IJ. 



Affaires F.trangères est ctonc d' 

avis qu'i1 serait préîérable que 

les Nos.17 et 18 de sa proposition 

soient maintenus. Au cas ou Je 

Gouvernement Britannique croi-

rait ne pas pouvoir satist~ire 

à cette demande, 11 serait essen-

tiel d'ajouter au No.9 du contre-

projet de Votre Seigneurie Jes 

mots: "and if i t, is made an ex-

"tradition case by the la½s of 

"both countries". 

10. Le crime qui est men-

tionné au numéro 10 du contre-

projet anglais est-il équivalent 

à 1 'escroquerie? Si c'est le 

cas mon Gouvernement est pr~t à 

, . 
accepter cette rectact1on pourvu 

, 
qu'il y soit ajoute: "punish-

able by the laws of both coun-

10. The crime specified in 

the British counter draft is 

ordinarily translated into 

French by the word "escroquerie". 

The ob,;ection that i t is of wid.er 

extent woulà be met by the pro­

viso proposed to be added at the 

end of Article II. There is no 

"tries", les "false pretenees" ne English legal term corresponding 

suffisant exactly to the Freneh word 

d 

suffisant pas dans tous les uas 

pour co nsti tuer une escroquerie. 

Toutiefois mon Gouvernement 

donnerait la préférence à la 

réctaction plus simple du No.23 

du projet néerlandais. 

ll. Le crime qui est mention­

-né sous ce numéro rentre dans la 

" ; ~eme categorie que celui men-

tionnfe sous Je No.6, et ne peut 

ctonc pas figurer dans le trait~. 

12. Mon Gouvernement d~si-

rerait connaitre Ie sens exact\ 

de oette d~fin1tion. Aux termes 

de l 'Artiole 26 de la loi sur 

1 'extradition, les Pays Bas ne 

reuvent en effet extrader Que 

pour banqueroute frauduleuse. Si 

la "Bankruptcy Law" anglaise 

I 

spécifie)autreJ faits punissables 

pour lesquels le Gouvernement 

, 
neerlandais. 

"escroquerie", but there would 

be no obj ection to the use of 

the Dutch equivalent of "escro-

querie" in the Net,herland text 

of the Tr~aty. 

ll. This offenoe must be omit­

tect, in view of the Netherland 

Law on Extradition, but its omis­

sion is much regretted by Her 

Ma,jesty's Government, as it is 

a serious offence for which it is 

important vo obtain extradition. 

12. This diffioulty will be 

met by the proviso proposed to be 

actded near the end of Artiele IJ. 



néerlandais ne serait point en 

mesure d'accorcter 1 'extradition, 

Ja rédaction du 110.11 devrait 

~ , etre plus precise et plus con-

' , forme a celle du projet neerlan-

dais. 

13. Est-ce que dans la 101 

, . 
Britannique "fraud" est equi-

valent à "forgery" (faux en 

écriture )f Si c'est le cas 

Je même crime se trouverait men-

tionné deux fois (vair No.7) 

, 
Comne neanmoins 11 se pour-

rait que "fraud" fÛt au point de 

vue an~lais un "delictum sui 

g;eneris" man Gouvernement n'a 

pour Ie moment pas d'objeetion 

qu'il en soit fait une mention 

spéciale, mais désirerait être 

renseigné sur la signification 

et la portée exacte du mot. 

16 

13. The crime under this head 

is comnonly described in French 

a.s "abus de confiance par un 

"banquier, commissionnaire, 

"administrateur tuteur, curateur, , 
"liquidateur, syndic, officier 

, 
"ministeriel, direuteur, membre 

, , , 
"ou employe d'une societe, 

"ou par toute autre personne" 

16 . ' La prem1ere remarque 

!aite dans cette note s'appli-

que également à la tentative 

dont il est !ait mention dans 

, 
Je texte anglais sous ce numero. 

17. Quelle est la significa-

tion précise d'"inàecent assault"? 

~/on Gouvernement est d 'avis que 

la rédaction du Po.6 du projet 

néerlanda1s est plus eomplète 

et plus précise. 

21. "Abandonin~ children 

16. This point is dealt, with 

in the observations uncter 

Article I. 

1 7. "Attentat à la pudeur" is 
a rough equivalent to the English 
"indecent assault",whiuh inuludes 
every act of indecency done on 
the body of the persen assaulted 
against hls or her will. The 
ether of!ences enumerated under 
the 6th head of the ctraft pro­
posed by the tJetherland Govern­
ment are inuluded under the 15th 
16th and 17th heads or the 
F:ngl ish draft. 

21. Her Ma.iesty's Government 

or exposing them" ne sant pas would propose to ornit Lo.21 alto-

ries chefs d'extractition d'après gether, the otfence of "unlawfully 

la Jo1 néerlandaise, et ces faits detaining children" being suffi-

, 
ne peuvent par consequent pas 

être insérés dans Je traité. 

"llnlawful l;y ctet,aining chil-

, 
dren" y est par contre prevu, 

et peut être maintenu. 

22. D'apr~s 1 'Article II 

9 et JO de la loi néerlandaise. 

sur 

ciently provided for by No.22 

2 2 . He r Ma.ie s ty ' s Go ver nm ent 

accept the words "Kidnapping of 

minors 



m 

sur 1 'extradition, on ne peut minors and their false imprison-

extrader que pou~ l 'enlèvement ment", as proposed by the Nether-

d'enfants au de mineurs. Je land Government. 

proposerais donc à Votre Seign-

eurie de formuler Ie No.22 ainsi 

qu'il suit "Kidnapping or minors 

and their false irnprisonment." 

26. Le Gouvernement néer- 26. Her MajeGty's Gov8rnment 

landais ne pourrait accorder 1 'ex _wv - ugges 10n, wni~h -'"''8T>t tnis s t· -

t-' '\ by the omission of tradi tion de ce 0hef, a_ui n' est nootv 1• 11 be 111et 

mentionn~ spécialement dans la 

, 
loi neerlandaise, qu'au cas 

ou 1 e fait re la té au I~o. 26 serai t 

compris dans la catégorie des 

crimes mentionnés dans les 10.R 

et 4. Le fait même d'avoir 

. ' mis a dessein· en p~ril un convo1 

rte ohemin de fer, fait qui d' 

' , apres la loi neerlandaise (Ar-

ticle 21) constitue un cas d' 

extradition, n'est pas uompris 

dans la réctaction anglaise qui 

ne 

the words "any person in" from 

the British Counter-draft. 

.r 

ne mentionne que la sécurité 

des personnes voyageant dans un 

train. Par contre le crime dé-

fini dans la rédaction que Votre 

Seil{neurie propose, est déjà corn-

pris dans celui que la loi de 

mon pays rend punissable, et mon 

uouvernement croi t devoir donner 

la préférence pour cette raison 

à la rédaction du Uo.21 de son 

proJet. 

27. Gette rédaction est trap 

vague au point de vue de la 1é-

gislation néerlandaise, Jes Pays 

Has ne pouvant extrader que pour 

Jes menaces qui sant------

sné-0ifiées dans la deuxième par-

tie de 1 'Article 28~ de leur Code 

Pénal. J 
I I ose donc esperer que 

Votre Sei~neurie n'aura point 

d 'ob,jeotion à adrnettre Ja rédau-

tion 

27. This diffieulty will be 

met by the proviso proposed to 

be added near the end of Arti0le 

II . 



, 
réctaction du !Jo .3 du pro.jet neer-

landais. 

29. Fn raison de la ~rande 

étendue de la réctaction du no .19 

ctu projet néerlandais, mon Gou-

vernement estime qu'il serait 

priférable que le Gouvernement 

Hritannique voulût bien l 'ad-

mett,re. Dans tous les oas il 

ne sera pas possible de maintenir 

les expressions "or attempting 

• • ~o do so" "uon-or uonsp1r1ng 'J , 

spiring" ne constituant pas un 

chef d'extrad1t1on au point de 

vue de la loi néerlandaise, ~ 

mains que "consp1 ring" ne soit 

équi val ent à "atternpting" • 

31. La remarque préuédente 

29 . Her Ma,i esty' s Jovernment 

a~ree to the omission of the 

words "or attempting or cnn-

"spiring to do so" There would, 

however, be ctiffiuulty in auuept-

ing the full terms of the descr1p-

tion of this offence in the 

tleth,j.r]and draft, inasmu~h as 

oîfen0es covered by the Freneh 

words might not be extradition 

offences by English law. 

31. The words "or conspiring 

' 1 t rnots "or to revol t" may be omi tted, &.s 8 'app 1 ique ega emen aux 

• • to revolt". 0 onsp 1 r1nr,; desired by the Netherland Govern-

Artiu l e J J J ment. 

Article III. 

Le Gouvernement néerlandai s 

accepte la première ré0.action de 

c et art ic 1 e qu e v o t r ~ 8 e i gn eu r ie 

a bien vou lu sv Pgérer, mais le 

Min18tre des Colonies d&sirerait 

connaît,re quels sont aux termes 

de la lo1 anglaise les su,iets 

bri tanniques. 

Article VII. 

Pour que eet Article s' 

accorde avec la législation né-

erlandaise il sera n&cessaire d' 

y a,ioffter le deuxième alinéa de 

l'article VII riu t,raité d'extra-

di t,ion actuellement en ,,1gueur, 

ou riu mains 11 faudra compléter 

le premier alinéa en y ajoutant 

les mots "during one month". 

Article X. 

Le t1ini stre des Affairgs 

Etrang~res m'a Rrié de fixer 

l' 

Article 3. 

,iect may be acquired in three 

different ways, vi~: 

a) Ry birth within Her a~­

e~ty's Dominions. 

h} Rv descent. ,. 

c) Ry naturalization, or 

in the case of a woman, 

by marriage with a Rrit­

ieh sub.iect. 

Article ï. 

Her Ma~esty's Government 

accep~ the suggestion thau the 

words "du ring orn month "shou ld be 

insertcd after ~he word "oppor-

tunity" in this Article. 

Article 10. 

TTnder thet->e ei reu mstances 

Her rajesty's Government accept 

Art,icle 8. 



l'attent1on de Votre Seigneurie 

sur l' article 9 de la lo1 néer-

landaise sur l' extradition. Pour 

88 conformer à son contenu il 

sera necessaire de mentionner 

àans l' Art1cle X du contra pro.iet 

anglais la qualité des fonction-

naires de l' ordre ,iudiciaire qui 

Beront autorisés à faire la de-

mande d'arrestation provisoirG. 

Les mots: ".in the marmer 

dirccted hy Article.s l I, ar1d IV, 

of thi s Treaty 11 qu 1 terminent le 

premier alin~a de l'Article X 

paraissent superflus. 
, 

Si naan-

mains Votre Seigneurie tient i 

les maintenir, mon Gou vernernent 

desirerai t savoir pourquoi il 

, , , 
est necessaire de se referer 

plus specialement à ces deux 

articles. 

Articles 

of the Netherland Draft, and 

propose to insert "Rritish ~in-

i~ter or Consul" as the per-

son by whom the applicatiion 

for provi~ional arrest may be 

made. 

Her I ajesLy's Governmenti 

suggest a limit for provi&ion-

al arrest of tD days, so q.S . 

to allow sufficient time for 

the formal reqt1 is 11, ion to be 

made in r.olonial cases. 

The words tio which the 

Netherland Government draw 

attent ion viz: "In the man-

ner directed hy Articles II 

and IV of t.his Treaty" may 

be omitted. 

Articles 

Articles XI et XII. 

Mon Gouvernement, croi iJ qt1' i 1 

s-erai 1, préférable de rcmplacer 

dans le trait,é ces deux articles 

par un article unique conçn dans 

le sens de l'Article ~ ~1 projet 

néerlandai8. Au s s 1 dé s irerai t,-

-11 y voir stipule que les aut,o-

Ar1..,icles 11 and 12. 

I t1 Nas intended that these 

two Articles should define the 

procedure for obtaining Extra-

ctiLion after arresL, the one in 

England, the other in the Ne-

therlands. The Secretary of 

Stiate for the Home Department 

ri tés bri tanniques cornpétentes ac- fears that in view of the dif-

cepteront comme valable l'ordon- ference of legislation in the 

nance, émanant d' un Tri bu nal two coun1jries, it wot1ld be dif-

néerlandais, àe renvoi <1evant la ficult to combine them. At all 

,iustice répressive a"ec rnandat d 1 events Art1cle VII of the Nether-

arrêt oude maihtion en état d' land Draft is insufficienti as 

arrestation (voir article 85 du a statement of the requirements 

Code de Procédure Pénale). La of English laN Her fva,i es 1.,y' s 

difference qui existe entre la (iovernment will, however, accept 

legL lat,ion néerlandaise et celle any words which may be necef:!sar;y 

<:1e l' Angleterre qui, ,ie croif:l ne 
1 

to proviae that 11renvoi devanti 

connaiti paf:l le "reniroi devan1., la 11la justice repressive avec man-

,;ustice répressive 11 me1..,trait sans 11dat d'arrêt, 11shall be treated 

cela for 



cela les Pays Ras dans une po- for purposes of ExtradiLion as 

sition d'infériorité relatjvement a Warrant of arrest. 

à l'application de l'Article XIII. 

Du reste 11 sara nécessaire 

de complêt.:ir l' Article 7 de la 

proposition ~~erlandaise en in-

sérant après "avec mandat d' 

arrêt" les mots: "soit· d'un 

~ I I & mandat d' arret" deli vre c. 

Article XIII. Article 13. 

Au point, de vue de la loi The interval of 15 days 

néerlandaise sur l'extradition is reqt1ir8d by English law. 

(article 16) 11 n' y a aucnne ob- There wonld be no ob,iection 

jection contre le terme de deux on t,he part of Her l•1a,iesty' s 

semaines f ixé dans le sécond Government, to the insertion of 

XIII a 0 1milar provision on tihe part alinéa de l'Ar~icle du con- ~ 

tre pro,; et, anglais, mais mon Gou- of 1.,he Netherlands • 

vernement me fait observer qu'il 

,. 
serait plus régulier si ce merne 

terme était r,servé ru1ss1 pour les 

Pays Ras. 

Article 

Article XV. Art ic 1 e 1-5. 

Le ctélai de trois mois pr0- Her fl."a,iesty' s Government 

pose dans eet article n'existe accept the proposal that this 

I I l pas dans la leg1slat1on neer an- Articl•3 should b8 withdrawn, 

daise. L'Artiicle 10 ~e la loi although its omission might in 

néerlandaise su r l' extradi tion some cases lead to the discharge 

stipule que l'officier 0.e .iustics of the accused within three 

orrlonnera la rniee 43n liberté du 

priBonnier, si au bout ~ 'un eer-

tain temps la demande d'extradi-

t,ion accompagnee d s ièces né-

I , 
cessaires n'a pas ete reçue, cas 

qui est prévu dans l'article X 

èu contre pro.iet angla18. f\•a1s 

si ,;ene me trompe, l'article 

XV proposé par Votre Seigneurie 

a pour h11t de prévoir le cas oli 

hien que dÛment com11uniq11ées les 

• I I t pieces necessaires ne repancten 

pas assei de lumi :ire su r une af-

faire pour que la demande d' ex-

tradi tion 

roo nths. As the Article 

stands at present, panding the 

arrival of evidence, the ac-

Ql1sed must be detained for 

thre'3 months, and may, if suf-

fici3nt reason be shown, be 

detained langer. 



extradition puisse être prise 

en considerauion. Ces pièces 

pourront donc être completées 

" et aopuyees. 

'fl.'.on Gouvernement n' a par 

con ··équent aucune raison de men-

L1onner un delai de ce genre dans 

le trai té. Bien qu' 11 soit fort 

peu probable, il est cepandant 

poss1ble que même dans le _cas d' 

une dcmande d' extradi tion 110 la 

Grande Rretagne adres~ée aux Pays 

Bas ou vice versa, ce ctéla1 soit 

trop court pour appuyer cette de­

mande d't1ne manière suffisante, 

tandi s que s 1 la demande est 

adressée aux C'o lonies respect1 ves 

ce delai n'est certainement pas 

assez long. 

Dans ces circonstanc9s mon 

Gou v,grnement 

Gouvernement m'a charge d'expri-

nL r 1 ' e s po i r que "o t re S e 1 g n eu r i e 

se verra en mesure de ne pas in-

sister sur cette stipulation. 

Article XVII. 

Pour ce qui concerne eet 

article je prends la liberté de 

fixer l'attention de Votre 8eign-

eurie sur l' Article XIV du trai té 

actuellement en vigueur en espé-

rant qu'elle ne verra point d' 

ob,iection à approuver l' articl3 

15 rte la proposition n~erlandaise. 

Articles XVIII et XIX. 

En ce qui concerne ces arti-

cles mon Gouvernement me fait ob-

server qu' 11 sera1 t peut être 

preférahle de réunir ces deux 

articles en un seul, et d' y 

faire ressort1r plus distincte-

ment que les fonctionnaires consu-

laires ne font autre chose que 

Artlcle 17. 

The arrangement as to the 
repayment of expenses in Extra­
dition cases has been altered 
1n the recent Treaties conclud­
ed by Great 9ritain, in order to 
meet the views of the Govern­
ment of Canada. 

Her ~·a.;esty' s Government 
are µrepared, however, to accept 
the Netherland proposal, as laid 
down in Article x11 of the1r 
Draft, suh,i eet to the exc eption 
of Canada in wnich case all ex­
p9n8e~ wiil be borne by the de­
manding State. 

It will, howe·ver, be neoes­
sary to omit the reference to 
"Comrnissions Rogatoires ", as in 
Eng land such "commissions" 
are not issued. 

Articles 18 and 19. 

Her ~·a,iesty' s lJovernment 

would have no ob,;ection to com­

bining the requ irements of Eng­

li~h law with ~he requirements 

of Ne"therland la..v in one Arti­

cle, if th0 C1overnment of the 

i'etherlands will suggest a 

Draft 1,hat wi 11 do thi s. TTnder 

the Art1c1e a~ it standc, the 

Governor or ether chief authori­

ty of a Rritish Colony would 
act 



de transmettre les demanctes de 

leurs l1ouvernements respectifs 

de sorte qu'ils n'acquièrent 

par là point d' autres pou\roirs 

' 

que ceux qu'ils posséctent cté,ià en 

vertu des trait~s consulaires. 

E:n outre le ~ 1nistre des 

act on the requisition of 

an,) authorised Consular Officcr 

of the !le1Jherlands. 

Article XI of the Irn uherland 

Affaires E:trangères m' informe que D ft . ra i~ unneces~ary, as in Enr'-

l' on attacherai t 1a 1 grand prix lan1 "Cornni fis ions H.o vatoir, 8 11 

a11x Pays Ras au maintien, s' 11 are not issued, while t~ose i~-

est possible, des articles 11 
' 

sued in t.r:e 1: 3 t.herlands woulri 

12 et 13 de la proposition n9er- hJ executed Nithout anv treaJy 

landaise, que le contre-pro,iet 

britannique a passes cornplètement As regarQ~ Articles XII 

sous silence, et me fait obser"er XI II f o ,Jhe r1etherland Draft, 

qu'il serai~ plus régulier Ge 

constateren toutes lettres, dans 

un art iele final, que l' ancien 

traite est dénoncé! 

E;nfin Votre Seigneurie me 

permettra d' a,iou ter relati vement 

• a 

ii) would be i111possible for Her 

~, . , G 1\a,1esty s 1overnment to enter 

into any t:llCt"l , tipulation in 

t~ 
view of the absenct3 from English 

of any compulsory powars to pro-

duce in anot~~r country either 

witnesses 

à l' exécution u 1 térieure du trai té wi tnesses or criminals. It 

que dans les Colonies s1 étendues rnight therefore he better to 

des Pays Ras les efforts ~,1 se- suhstitute a general cteclaration 

ront tent~s pour trouver les cri- of the willingnesR of each Gov-

mincls pourra1ent quelquefois ernrnent to do what 1s in their 

rester sans résultat, elj 1.1ue dans power to further crimina! and non-

ce cas il faudra ,e contenter poli tic al prosecu 1JionB in the 

(d11 reste comme en Europa) ct'une other country. He a,;esty' s 

ctéc laration que le crimine 1 en Jovernment will be prepared to 

question n'a pn être ctécouvert. con id.er any text for an Article 

in this sense which may be pro-

posed by the l,etherlè.nd UovernrnenL 

Her ~ a,iesljy' s Government 

NOUld propose that the final Ar-

ticle suggested by the Government 

of the ~.etherlands should be in 

the following terms:-

"From the day when the pre-

"sent Treaty shall corne into 

"force th~ Treaty of Extradition 

"between the two countr1es of 

"June 



"June 19 "h, 1 74 shall cease to 

"have effect", ~1t the present 

/4 
"Treat.v shal 1 apply to all crimes I 

"within the Treaty whether com-

11mitted before or after the day 

"when it comes into force". 

f 

/ 
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